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Campmobile 67
A) General
The interior of the Campmobile 67 ist designed, built and
supplied by the Westfalia-Werke, Wiedenbruck.
Westfalia-Werke, Franz Knobel & Sohne KG, Wiedenbruck
have enjoyed an excellent reputation for many years as
manufacturers of vehicles, trailers, and interior equipment.
Their reputation for quality products was recognized as early
as 1952 when Westfalia-Werke was first selected by
Volkswagen for the development of camping equipment.
Your Campmobile represents the accumulation of these many
years of experience in quality of design and manufacture.
Campmobile equipment installation and production are
inspected by Volkswagen to assure continuing high
standards of quality are met for each vehicle.
The VW Campmobile will sleep two adults and up to two
children. Additional sleeping facilities are provided by the
optional free standing tent. There are a number of storage
areas for gear as well as wardrobe space. The furniture is
made of 9-ply laminated wood, and all visible surfaces are
covered with mar resistant wood-grained plastic.
The floor covering in the living compartment consists of two
layers of plywood, covered with felt and PVC lining.
The interior paneling of the living compartment is birch
plywood in clear varnish finish. There is a thick layer of
insulating material between the body shell and the interior
lining.
The seats and berths are upholstered with polyester foam
and have protective and removable leatherette covers.
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A) Allgemeines
Die Westfalia-Werke, Wiedenbrück, konstruierten und liefern
die Innenausstattung für das VW-Campmobile 67.
Seit 1844 haben die Westfalia-Werke, Franz Knöbel & Söhne
KG., Wiedenbrück, als Hersteller von Fahrzeugen, Anhängern
und Einrichtungen einen vortrefflichen Ruf.
Das VW-Werk entschloß sich daher bereits 1952 ihre Sonder-
ausführungen, so auch Campmobile, bei den Westfalia-
Werken entwickeln und herstellen zu lassen.
VW-Campmobile bieten Platz für zwei bis vier Personen.
Je nach Ausstattung ist Vorrats- und Schrankraum
vorhanden. Die weitgehend unempfindlichen Möbel sind
aus Sperrholz bis zu neunfacher Verleimung hergestellt.
Alle sichtbaren Oberflächen sind mit kratzfesten Kunststoff-
platten beschichtet.
Zwei Sperrholzplatten übereinander, abgedeckt mit Filz-
unterlage und PVC-Schicht, bilden den Bodenbelag im
Wohnteil.
Der Wohnteil und das Dach des Fahrerhauses sind mit
Birkensperrholzplatten, natur lackiert, verkleidet. Zwischen
der Karosserie und den Verkleidungsplatten befindet sich
eine ausreichend dicke Isolierschicht.
Die Sitz- bzw. Schlafflächen bestehen aus Polyäther-
Schaumstoff, über die abnehmbares Kunstleder (Skai)
gezogen ist.
Alle Bau- und Sicherheitsbestimmungen der amerikanischen
Behörden fanden Berücksichtigung.
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Delivery contents Lieferumfang

Campmobile 67 A
1. Birch plywood roof

paneling with insulation
2. Ceiling lamp
3. Birch plywood wall

paneling with insulation
4. Electrical outlet
5. Floor P.V.C. covered
6. Curtains
7. Louvered windows
8. Screen9. Children's hammock

10. Front bench seat
11. Stool
12. Icebox cabinet and

utility table
13. What-not shelf and

folding utility table
14. Dinette table
15. Arm rest
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For normal Driving Wohneinrichtung

16. Rear bench seat
17. Wardrobe and linen

closet
18. Storage net
19. Spare wheel cover
20. Mattres
Campmobile 67 B
Version A, but with the
following additional
equipment
21. Pop-up-top
22. Bed
23. Roof luggage rack

built in

Campmobile 67 D
Version B, but with the
following additional
equipment
24. Tent

Campmobile 67 A
1. Dachverkleidung mit

Isolierung
2. Deckenleuchte
3. Seitenverkleidung des

Wohnraumes mit
Isolierung

4. Netzanschluß
5. Fußboden
6. Gardinen
7. Jalousiefenster
8.Moskitonetz
9. Kinderbett

10. Vordere Sitzbank
11. Hocker12. Vorratsschrank
13. Waschregal mit

Klapptisch
14. Eßtisch
15. Armlehne

For Sleeping Schlafeinrichtung

16. Hintere Sitzbank
17. Kleider-, Wäscheschrank
18. Gepäcknetz
19. Reserveradabdeckung
20. Motorraumpolster
Campmobile 67 B
wie A, jedoch mit:
21. Aufstelldach
22. Bett
23. Dackgepäckträger
Campmobile 67 D
wie B, jedoch mit:
24. Vorzelt



Delivery contents of right — hand — drive vehicle

Campmobile 67 A
1. Birch plywood roof

paneling with insulation
2. Ceiling lamp
3. Birch plywood wall

paneling with insulation
4. Electrical outlet
5. Floor PVC covered
6. Curtains
7. Louvered windows
8. Screen
9. Children's hammock

10. Front bench seat
12. Icebox cabinet and

utility table
13. What-not shelf and

folding utility table
14. Dinette table
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15. Arm rest
16. Rear bench seat
17. Wardrobe and linen

closet
18. Storage net
20. Mattres
Campmobile 67 B
Version A, but with the
following additional equipment
21. Pop-up-top
22. Bed
23. Roof luggage rack built in

Campmobile 67 D
Version B, buth with the
following additional equipment
24. Tent

Lieferumfang für Rechtslenker

98
38,78

1530%
18,6253,50

Campmobile R 67 A
1. Dachverkleidung mit

Isolierung
2. Deckenleuchte
3. Seitenverkleidung des

Wohnraumes mit
Isolierung

4. Netzanschluß
5. Fußboden
6. Gardinen
7. Jalousiefenster
8. Moskitonetz
9. Kinderbett

10. Vordere Sitzbank
12. Vorratsschrank
13. Waschregal mit

Klapptisch
14. Eßtisch

15. Armlehne
16. Hintere Sitzbank
17. Kleider-, Wäscheschrank18. Gepäcknetz
20. Motorraumpolster

Campmobile R 67 B
wie A, jedoch mit:
21. Aufstelldach
22. Bett
23. Dachgepäckträger

Campmobile R 67 D
wie B, jedoch mit:
24. Vorzelt
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B) Design and Safety Features

1. Design specifications:
The design meets all specifications issued by
the Department of Housing and Community development
Division of Building and Housing Standards, for trailers
and mobile homes. This applies to the following components:
a) Water tank
b) Waterpump
c) Water hoses and valves
d) Electrical system

2. Sanitary specifications:
The polyester-foam mattresses and the leatherette
covers for seats and berths meet specifications.

B) Bau- und Sicherheitsvorschriften

1. Baubestimmungen:
Alle Baubestimmungen des Department of Housing and
Community Development Division of Building and Housing
Standards, die für Caravans und Mobilheime gültig sind,
werden erfüllt. Davon sind nachfolgende Bauteile betroffen:
a) Wassertank
b) Wasserpumpe
c) Wasserschläuche und Ventile
d) E-Anlage

2. Gesundheitsvorschriften:
Die Polyäter-Schaumstoffmatratzen und Kunstlederbezüge
für Sitze und Betten entsprechen den Vorschriften.
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C) Operating Instructions C) Bedienungsanleitung

7.2

1930
75,98

The numerical identification corresponds with the
identification shown on page 2—3

Ceiling lamp:
The ceiling lamp has three bulbs of 10 Watt each, and is
actuated by the two push buttons.
When one button switch is actuated, one bulb is switched on.
When the second button is operated the two other bulbs
are switched on.

Die Reihenfolge der Nummern entsprechen der auf Seite
2 und 3 aufgeführten Positionen.
Deckenleuchte:
Die Deckenleuchte beinhaltet drei 10 W Birnen. Die
Bedienung erfolgt über die beiden sichtbaren Knöpfe.
Bei der Betätigung eines Knopfes wird 1 Birne eingeschaltet,
bei der Betätigung des zweiten die beiden weiteren
Birnen. Es ergeben sich so 3 Schaltungen.

5
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• Electrical receptacle (110—125 V)
The electrical receptacle is located on the left side of the
vehicle, below the louvered window.
The current is routed through the fuse box in the front bench
seat, through a master switch to the two interior outlets on the
outside wall of the front bench seat.

• Netzanschluß (110-125 V)
Der Netzanschlußaußenstecker befindet sich in Fahrtrichtung
links unterhalb des Jalousie-Fensters.
Der Stromverlauf geht sodann über den Sicherungskasten, dersich in der vorderen Sitzbank befindet, über den Ein-Ausschal-
ter zu den beiden Innensteckdosen, die sich an der Außenwand
der vorderen Sitzbank befinden.

THIS CONNECTION IS FOR
110-125 VOLTS AC

SERVICE.
DO NOT CONNECT TO

HIGHER VOLTAGE.
MES-2

5 Electric installation (220 V) on special request
The exterior socket of this electric installation is on
the left side of the vehicle underneath of the middle
window. The interior socket is situated on the left
side wall in height of the seat cushions.
© Netzanschluß (220 V) auf Wunsch
Der Netzanschlußaußenstecker befindet sich in Fahrt-
richtung links unterhalb des mittleren Fensters. Die
Innensteckdose ist an der linken Seitenwand in
Höhe des Sitzpolsters angebracht.

6
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6 Curtains:

Each window has a curtain. The curtains can be drawn
across the entire window, and are closed tight with snaps.

• Louvered windows:

The Campmobile 67 is equipped with two louvered windows,
one in the sliding door, and the other one in the opposite
wall of the vehicle. Each louvered window has a removable
screen. To remove the screen, push the screen frame up
and pull out screen. To install screen, reverse procedure.
To open and close the window, turn the operator knob on
the left side.

6 Gardinen:
Alle Fenster sind mit einer Gardine versehen, die jeweils
das ganze Fenster verschließt. Mittels Druckknöpfen
können die Gardinen in der Mitte geschlossen werden.

• Jalousie-Fenster:

Das Campmobile 67 ist mit zwei Jalousie-Fenstern versehen.
Das eine befindet sich in der Schiebetür, das andere auf
der gegenüberliegenden Seite. Jedes Jalousie-Fenster ist
mit einem herausnehmbaren Moskitonetz versehen. Zum
Entfernen muß der Rahmen des Moskitoschutzes etwa
1 cm nach oben geschoben werden und dann unten heraus-
gezogen werden. Der Einbau erfolgt umgekehrt.
Zum Offnen und Schließen muß an der linken Seite
des Fensters sitzende Knopf gedreht werden.
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Moskitonetz

Abb. B

8
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ABS. C

Abb. A

® Mosquito net:
The mosquito net can be installed with the rear flap open.
To install the net, simply use the snaps in the proper
locations. The flap can be closed when the mosquito net
is installed.
© Children's hammock
The hammock is installed above the front seats. The ends
of the hammock's frame have hooks that engage in the
supports mounted on the four door posts.
The hammock can be stowed on top of the wardrobe/linen
closet. The hammock is folded up, and inserted into the
bag. The rolled-up hammock should be secured by the
straps provided.
1 = Hammock
2 = Mounting attachment
3 = Storage bag

® Moskitonetz:
Das Moskitonetz kann bei geöffneter Rückwandklappe in
die vorgesehenen Knöpfe eingedrückt werden. Die Klappe
kann bei eingebautem Moskitonetz geschlossen werden.
9 Kinderbett:
Das Kinderbett wird über dem Fahrer- und Beifahrersitz
montiert. An den Enden der Rohre des Kinderbettes
befinden sich Haken, die in die Taschen gehakt werden
müssen, die an den vier Türsäulen befestigt sind.
Das Kinderbett kann auf dem Kleider-Wäscheschrank
verstaut werden. Nach dem Zusammenlegen des Kinder-
bettes wird das eine Ende in den vorgesehenen Beutel
gesteckt und auf dem Kleider-Wäscheschrank mit den fest
montierten Riemen befestigt.
1 = Kinderbett
2 = Befestigungsöse
3 = Beutel



10 Front bench seat:
The front bench seat in the living compartment is positioned back-to-back with the driver's seat. To gain access to the storagecompartment under the seat, lift the seat cushion. The storage spacebehind the back of the front bench seat can be reached through
the opening at the top.
® Vordere Sitzbank:

Um an den Stauraum unterhalo des Sitzeskeu gelangen, uersit
das Sitzpolster hochgehoben werden. Der Stauraum hinter der
Rückenlehne ist durch die obere Offnung zu erreichen.

® Stool:
The stool is located between the front bench and the icebox cabinet.

To secure the stool while the vehicle is in motion, fastening strap
should be pulled through the eye located at the front bench seat and

then tightened.
U Hocker:

Der Hocker steht zwischen der vorderen Sitzbank und dem
Vorratsschrank. Zur Sicherung während der Fahrt muß der Riemen

am Hocker durch die Ose an der vorderen Sitzbank gezogen
und verschlossen werden.

9
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® Icebox cabinet:
The icebox cabinet is located behind the front passenger seat. The large
door opens the insulated cold box where low temperatures are maintained
by blocks of ice or by dry ice. Ice is kept in an ice tray to keep the ice load
from shifting while the vehicle is in motion. The water from the melting ice
is caught in a drip bowl and drained off to the outside.

Tap is locatel undlerne attere vehicle. The filler is on tf right sine o. The drain
the cabinet, and has a plastic lid. Next to the filler there is a water tap
with hand-operated water pump. To open the sink, the cover of the cabinet
is turned to the left. This cover is lined with hard plastic that is resistant
to cuts, and can serve as a working table. The dishwater is drained off
through a pipe in the bottom of the vehicle. A drawer for cutlery and other
kitchen utensils is located next to the sink on the right of the cabinet.
® What-not cabinet with folding table:
A what-not cabinet is located on the right of the storage cabinet. When
the vehicle is in motion, the folded-down utility table covers the shelves.

Dinette table
The dinette table is located between the two seat
benches. The vertical leg of the table can be screwed
tight to the floor of the vehicle. The table can be folded
down by unscrewing the leg and folding it flush with the
table. A leather stop is supplied to hold the table leg in
the flush position. The table can then be folded down.
It is retained in folded down position by a snap lock.

10

www.vw-t2-bulli.de



D Vorratsschrank:
Hinter dem Beifahrersitz befindet sich der Vorratsschrank. Mit der großen
Tür öffnet man eine isolierte Kühlbox, die durch Trockeneis oder Eisblocks
die notwendige Temperatur erreicht. Für Blockeis ist ein Eiskorb eingehängt,
der ein Verrutschen während der Fahrt verhindert. Eine Tropfschale mit
Ablautvorrichtung leitet das geschmolzene Wasser nach außen ab.
Im hinteren Teil befindet sich ein 30 Ltr. Wassertank. Zum Entwässern des
Tanks befindet sich in Höhe des Vorratsschrankes, unter dem Fahrzeug,
eine Ablaßschraube. Der Einfüllstutzen befindet sich rechts auf dem Schrank
und wird mit einem Kunststoffdeckel verschlossen. Unmittelbar daneben
befindet sich der Wasserhahn mit Handpumpe. Klappt man den beiderseitsmit schnittfestem Kunststoff beschichteten Deckel nach links, gibt man das
Spülbecken frei und hat gleichzeitig eine zusätzliche Ablage. Der Ablauf
des Spülwassers erfolgt mit einer Leitung durch den Fahrzeugboden.
Rechts neben dem Spülbecken ist noch ein Schubkasten angebracht, in dem
Besteck und anderes Küchenzubehör untergebracht werden können.

® Waschregal mit Klapptisch:
Rechts neben dem Vorratsschrank ist ein Waschregal angeordnet. Die
einzelnen Fächer werden während der Fahrt mit dem heruntergelassenen
Klapptisch abgedeckt.

W Eßtisch:
Zwischen den beiden Sitzgruppen befindet sich der
Eßtisch, der mit seiner drehbaren Stütze in den Boden
verschraubt ist. Der Tisch kann heruntergeklappt
werden. Durch Drehen wird das Tischbein vom Boden
gelöst, an den Tisch geklappt und nach oben bis zum
Anschlag verschoben. Mit der Schlaufe am Eßtisch kann
das Tischbein am Tisch befestigt werden. Dann kannder Eßtisch nach unten geklappt werden, wo er in
einen Kugelschnäpper einrastet.
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Rear bench seat
The lower portion of the rear bench seat is designed for a storage locker.
The locker underneath the bench seat is reached by lifting the seat or
by opening the door on the front of the locker. The seat is covered with
polyester foam cushions with leatherette covers.
To convert the rear bench seat into a double bed, fold down the dinette
table, and open the locks located right and left inside the bench seat box.
These locks secure the bench seat while the vehicle is in motion.
The seat is then lifted until it touches the stop. This will disengage the
back rest. The seat is pulled forward while the back rest folds down onto
the support located between the seat and the cushion. This creates an
even surface for the bed.
To set up the bench seat again, the back rest and the seat are lifted
slightly, and pushed toward the rear. When the seat is moved back to its
normal position, the back rest engages. The two locks in the locker are
then to be tightened.

® Hintere Sitzbank:
Die hintere Sitzbank ist in Truhenform gebaut. In den Stauraum gelangt
man durch Anheben des Sitzpolsters und durch eine Klapptüre im
vorderen Teil. Die Polster bestehen aus Polyäther-Schaumstoff, die mit
abnehmbarem Kunstleder (Skai) überzogen sind.
Will man die hintere Sitzbank zum Doppelbett umbauen, so muß zuerst
der Eßtisch abgeklappt und die rechts und links im Sitzkasten ange-
brachten Verschlüsse gelöst werden. Diese halten während der Fahrt
den Sitz fest (entsprechend den amerik. Sicherheitsbestimmungen).
Der Sitz wird danach angehoben bis zum Anschlag, damit rastet auch der
Beschlag der Rückenlehne aus. Der Sitz wird nach vorn gezogen, wobei
sich die Rückenlehne auf die Auflage zwischen Sitz und Polster auf den
Motorraum legt und eine ebene Liegefläche entsteht.
Um wieder die Sitzbank zu bekommen, werden die Rückenlehne und der
Sitz leicht angehoben und nach hinten geschoben. Legt man den Sitz .
wieder auf den Kasten, rastet auch die Rückenlehne wieder ein. Beide
Verschlüsse im Sitzkasten werden danach wieder verriegelt.

12
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• Wardrobe/linen closet
The wardrobe/linen closet is located next to the sliding door, on
the left side. There is a full length mirror inside the closet door.
The linen closet can be reached easily through its door.
Cover for spare wheel:
A leatherette cover is provided for the spare tire and wheel.

• Kleider-Wäscheschrank:
An der rechten Seitenwand, unmittelbar links der Seitentür, ist der
Kleider- und Wäscheschrank als Kombination eingebaut. In der Tür
befindet sich ein Ankleidespiegel. Der Wäscheschrank kann durch
die hintere Klapptür bequem erreicht werden.
® Reserveradabdeckung:
Uber dem Reserverad befindet sich eine Abdeckung, die lose
übergestülpt ist.

® Storage net:
The storage net is attached to the hooks that are
located in the rear portion of the vehicle near the
ceiling and above the engine compartment. Use light ,
pressure when fastening net.
18 Gepäcknetz:
Das Gepäcknetz wird in die Gepäcknetzhalter, die mit
Stahlblechschrauben im hinteren Teil des Fahrzeuges
über dem Motorraum unter dem Dach angeschraubt
sind, eingehängt. Der Rahmen des Gepäcknetzes muß
mit leichtem Druck in die Halter eingehängt werden.

Gepöcknetz

Klelderschrank

Punkt A
13
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Abb. B
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Abb. C

Abb. D



@ Pop-up-top (Optional)

The entire roof of the Campmobile 67 is made of fiber glass
reinforced polyester. The major part of the roof is a pop-up
roof. To put up the roof, release the rubber fastenings and
push up the pop-up roof until the two end supports engage.
To close the roof, reverse the procedure. Au rubber grommet
ensures tight sealing of the roof. The side walls of the
pop-up-top are of canvas. The two side walls are equipped with
one mosquito net and cover. The rear canvas wall, also,
has a mosquito net with cover. This window can be opened
with a zipper to provide access to the rear luggage rack
on top of the vehicle.

® Pop-up-top cot:

There is a folding cot installed on the right side of the
pop-up-top and secured to the vehicle top by folding metal
braces. The cot is fastened by means of a loop, when the
car is in motion.

2 Roof rack:

There is a luggage rack to the rear of the pop-up-top.
This rack is well secured to the roof. The rack is equipped
with eyes to facilitate fastening of the luggage.

www.vw-t2-bulli.de

@ Aufstelldach:

Auf die gesamte Dachfläche des Campmobile 67 ist ein glas-
faserverstärktes Polyesterteil aufgesetzt. Der große Teil
bildet das Aufstelldach. Will man das Dach aufstellen, so
löst man die Gummizüge aus den Halterungen und drückt das
Dach hoch, bis die beiden Stützen einrasten. Geschlossen
wird das Dach in entgegengesetzter Reihenfolge. Mit einer
Gummilippe ist das Dach absolut abgedichtet. Das Aufstell-
dach wird mit dem Fahrzeug durch einen Faltenbalg aus
Zeltstoff verbunden, aufgestellt ergibt sich ein abgeschlos-
sener Raum. Auf beiden Längsseiten des Zeltstoffes ist je ein
Fenster mit Moskitonetz und Abdeckplan eingearbeitet. Ein
weiteres Fenster an der Rückwand ist ebenfalls mit Moskitonetz
und Abdeckplan versehen. Dieses Fenster kann mit einem
Reißverschluß geöffnet werden. So entsteht eine große
Durchreiche zum Be- und Entladen des Dachgepäckträgers.

2 Bett:
Im Raum über dem Fahrzeugdach ist auf der rechten Seite
ein Rohrfaltbett eingebaut. Das klappbare Gestänge ist mit
dem Dachausschnitt verschraubt. Bei Tage und während der
Fahrt wird das mittlere Rohr zur rechten Seite eingeklappt.

@ Dachgepäckträger:
In der Verlängerung des Aufstelldaches befindet sich der
Dachgepäckträger, der mit dem Fahrzeugdach fest verschraubt
ist. An den vorderen Ösen kann das Ladegut jeder Zeit fest
verzurrt werden.

15



Mitte/sfück
red

rot

WinkelstÜck
red ongle

rot
tube

Dochstange
16

Beading
Vorzeltkeder D

Regenrinne B
Drip Rail

VW-DachVW - Top
green midtle piece
Mittelstück grun

ritpe tubeFirsistonge
Reer Awning Rolled

Knebeirerschluß
od justing

angieWinke stücktube
grún

Zeltgerüstoufgebout
Aurning trame arecied

Abb. B

Mnrti NU R M,Vorzelt

Scherna - Skizze
Diagram of Connecting
Tent for VW vehicleAufstellslange

Vorzelt
Anming

oufgebout
errecied

16
www.vw-t2-bulli.de



2 Tent

The following instructions should be observed:
a) Assemble the front part of the frame, consisting of

telescopic tubular frame poles ® and ©, connecting
angle supports (marked green) @ and ®, and center
piece , and two ridge tubes *.

b) Assemble rear tent frame, consisting of telescopic tubular
frame poles ® and ®, angle supports (marked red) ® and
D, and center piece ©, and two ridge tubes ®.

c) Connect front and rear portion of frame with roof tubes ®.
d) After setting up the entire frame structure, adjust height

of all corner poles ® and ® to body height.
e) Lay the tent canvas O below the framework, spread it out

and attach the canvas loops to the frame (sketch A).
f) Extend corner poles ® and ® until tent bottom just touches the

ground.
g) Use pegs ® to fasten tent bottom to the ground, and then

attach and tighten guy ropes ® with pegs B.
h) The front wall * can be folded up and supported by rods

G, pegs (3 and guy ropes ® to form a sun roof.
i) When the tent is to be attached to the Campmobile the

connecting boot ® and seal® should be snapped on to
the driprail ® of the vehicle (sketch B).

j) The sides of the connecting boot @ should be fastened
to the ground with pegs ® and the bottom flap @ should
be fastened to the vehicle with the center hook . the
front hook @ (sketch D) and the rear hook * (sketch C).

k) In case of heavy rain it is recommended to unfasten one
of the loops @ on the side of the roof tubes so that water
does not collect in a pocket on top of the roof.
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@ Vorzelt:
Für den Aufbau des freistehenden Vorzeltes sind nachfol-
gende Aufbauvorschriften zu beachten:
a) Vorderrahmen aus zusammengeschobenen Aufstell-

stangen ® und ®. grün gekennzeichneten Winkelstücken
2 und 3 und Mittelstück • sowie 2 Firststangen @
zusammenstecken.

b) Den hinteren Zeltrahmen aus zusammengeschobenen
Aufstellstangen ® und ®, rot gekennzeichneten Winkel-
stücken ® und und Mittelstück © sowie 2 Firststangen
® zusammenstecken.

c) Vorder- und Hinterrahmen durch Dachstangen ® verbinden.
d) Nachdem das Zeltgerüst laut Anweisung und Plan zusam-

mengesteckt ist. verschiebt man die Aufstellstäbe 8 und
® bis auf Körperhöhe.

e) Nunmehr bringt man die Zelthaut ® unter das Zeltgerüst,
legt es formgerecht auseinander und hängt es mit den
Schlaufen 2 an den einzelnen Zeltstangen auf (Abb. A).

f) Danach die Aufstellstäbe ® und ® so hoch auseinander-
schieben, bis das Zelt den Erdboden noch berührt.

g) Zelt und Zeltnägel ® am Erdboden verankern und mit
Abspannleinen ® und Häringen ® verspannen.

h) Die Vorderwand ® kann unter Verwendung der Aufstell-
stäbe B, Häringen ® und Abspannleinen ® zu einem
Sonnendach hochgestellt werden.

i) Soll das Vorzelt mit dem VW-Fahrzeug verbunden werden,
muß die Dachblende mit ihrem Vorzeltkeder * auf die
Regenrinne (B des VW-Fahrzeuges aufgeklemmt werden
(Abb. B).

j) Seitenblenden @ mit Häringen ® am Boden verankern
und Bodenblende 2 mit dem mittleren Haken 2, vorderem
Haken 24 (Abb. D) und hinterem Haken 25 (Abb. C) am
Fahrzeug befestigen.

k) Bei starkem Regen empfiehlt es sich, eine der Schlaufen 23
an den Seiten vom Zeltrohr zu lösen, damit auf dem Dach
kein Wassersack entsteht.
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D) Instructions of Installation

1 Front bench seat

a) Position the bench firmly against left side wall and
rear wall of the driver's seat.

b) Use screws B and washers C to fasten bench
to holder A.

c) When removing the bench, unfasten the leads
of 110 V line from plug, and reverse procedure.

2 Icebox cabinet

a) Position icebox cabinet with the rear wall of
the front passenger seat, run drain hoses through
hole E in the floor of the vehicle, and insert
screw C into holes D located in the back wall of
the front passenger seat.

b) Tighten screw C, washer B and nut A.
c) Seal hole E after insertion of the drain hose so that

no moisture can penetrate under the plywood floor
or into the icebox cabinet.

Reverse installation procedure when removing the cabinet.

3 Dinette table

The dinette table is screwed to the wall with bar A
and sheet steel screws B. A special piece of sheet
steel has been installed underneath the wall to reinforce
the mounting of the table.
After setting up table insert threaded end of
supporting leg into threaded hole in floor of vehicle
and secure tightly.

www.vw-t2-bulli.de

D) Einbauanleitung

1. Vordere Sitzbank:
a) Sitzbank fest an die linke Seitenwand und Fahrersitz-

verkleidung stellen.
b) Sitzbank durch Schrauben B und Scheiben C mit Halter

A fest verschrauben.
c) Beim Ausbau müssen die Kabel der 110-Volt-Leitung im

Anschlußstecker gelöst werden, sonst verfährt man in
umgekehrter Reihenfolge.

2. Vorratsschrank:
a) Vorratsschrank an die Rückwand des Beifahrersitzes

stellen, Abflußschläuche durch das Bodenloch E führen,
beide Schrauben C in die Löcher D in die Beifahrer-
rückwand einpassen.

b) Schrauben C mit Scheiben B und Sternmutter A fest
verschrauben.

c) Abflußschläuche am Bodenloch mit Dichtungsmasse
abdichten, um zu vermeiden, daß Feuchtigkeit unter
den Sperrholzbogen oder in den Schrank eindringenkann.
Der Ausbau erfolgt wieder in umgekehrter Reihen-folge.

3. Eßtisch:
Der Tisch ist mit der Leiste A und Stahlblechschrauben B
an die Wand geschraubt. Zur Verstärkung ist unter der
Verkleidung eine Stahlblechplatte eingenietet.
Der aufgestellte Tisch ist mit der drehbaren Stütze in
die Mutterscheibe D angeschraubt.
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Gepäcknetz

Klelderschrank

unkt

Kleider -Wäscheschrank Hintere Sitzbank ( Sitzkasten)
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4 Rear bench seat

Remove cushion and place it on cover of engine compartment.
a) Position bench seat close to the vertical wall of

the engine compartment und fasten bench to the
wheel housing by inserting screw A into flange H,
and tightening screw.

b) Fasten metal straps B with screws C tightly
to engine compartment.

c) Tighten screws E with nuts D and washers E
to floor of vehicle.

Reverse procedure when removing bench seat.

5 Wardrobe/Linen closet

Set this closet unit first into place, left of the
side door, and move it close to the right rear side
wall. After that, proceed as follows:
a) Insert holder A through mounting hole

in rear wall of the closet until it rests
at the edge of the closet door.

b) Tighten screw D, washer C and holder A.
c) Tighten nut B.
d) Use the snap fasteners to attach front wall to

the frame of sliding door.
Reverse procedure when removing closet. Before starting
work, remove the storage net from the ceiling.

6 Storage net
The storage net is attached to the hooks that are
located in the rear portion of the vehicle near the
ceiling and above the engine compartment. Use light
pressure when fastening net.

4. Hintere Sitzbank:
Zunächst legt man das Polster auf die Motorraumabdeckung.
a) Sitzbank an die senkrechte Wand der Verkleidung des

Motorraumes rücken und mit dem Flansch H auf dem
Radkasten durch Schraube A fest verschrauben.

b) Laschen B mit Schrauben C fest auf dem Motorraum
verschrauben.

c) Sitzkasten mit Hammerschrauben E, mit Muttern D und
Scheiben E fest an dem Fahrzeugboden anschrauben.

Der Ausbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

5. Kleider- und Wäscheschrank:
Dieser Schrank wird zunächst an den vorgesehenen Platz
gestellt, links der Seitentür an die rechte hintere Seiten-
wand. Danach wird den nebenstehenden Skizzen
entsprechend in Reihenfolge eingebaut:
a) Halter A durch die Bohrung in der Schrankrückwand

stecken und im Klappenrand einrasten.
b) Schrank mit Scheibe C und Sternschraube D und

Halter A fest verschrauben.
c) Mutter B fest anziehen.
d) Vorderwand mit aufgeschraubten Exzenterverschlüssenan den Türrand verspannen.
Beim Ausbau des Schrankes verfährt man in umgekehrter
Reihenfolge, nimmt jedoch vorher das Gepäcknetz heraus.

6. Gepäcknetz:
Das Gepäcknetz wird in die Gepäcknetzhalter, die mit
Stahlblechschrauben im hinteren Teil des Fahrzeuges über
dem Mottorraum unter dem Dach angeschraubt sind,
liicheem Drue in die alere ngeäänge zer deus mit
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